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BrIpasurensHble BO3MOXKHOCTH  sI3bIKAa  CKa30K  OasupyroTcss  Ha
cmunucmuyeckux ¢ueypax. Takue CHHTaKCUYECKHUE CPEICTBA BBIPAKCHUS KaK
KOHTpacT, NOBTOp, aHadopa, snudopa, aHTUTE3a, Trpaaanus, HHBEPCHS,
napajuiesiu3M SIBIISIOTCS BaKHEUIIIMM KOMIIOHEHTOM HMHAWBUIYAIBHOTO CTHIIS
O. Yainpnaa.

PaccMoTpuM OJIMH U3 BaXXHBIX CTUJICOOpA3yIONIUX MPUEMOB B TBOPUECTBE
nucarens — KOHTpacT (aHri. contrast — mpoTuBomnocTaBieHue) — «(purypa peuu,
COCTOSIAsi B aHTOHUMUPOBAHUH JIEKCUKO-(Ppa3eoiornueckux, POHETUYECKUX U
rpaMMaTHUYe€CKUX  €JUHUI], BOIUIOIIAIONIMX  KOHTPACTHOE  BOCIIPHUATHE
XYH0KHUKOM aeicTBuTEenbHOCTI [2, ¢.201]. KonTpacthsie ONHUCaHUA
BBICBEUMBAIOT ABTOPCKUU 3aMbices (CIIEHbI HUIIEThl M omnucaHus Erunrta B
«CYacTIMBOM TPHHIIE» XapaKTepU3YIOT JYXOBHBIM MUpP TnepcoHaxei): «Far
away in a little street there is a poor house... He (her son) has a fever, and is
asking for oranges. His mother has nothing to give him but river water»; «Of the
merchants, who walk slowly by the side of their camels, and carry amber beads
in their hands» [5, c¢.12]. Tam, rae VYaiinpa pacckasblBaeT O CTPaJaHHH
OCTHSKOB, UBMEHSETCS Jake CTUJIb pacckasa. Mcue3aloT [IBETUCThIC CpaBHEHUS,
TYCKHEIOT IIEHHbIE KaMeHbi U OJIaropojHbie MeTauibl. SIpkoe I1BETHOE
n300pakeHre CTaHOBUTCS uepHO-OenbiM: «He flew into dark lanes, and saw the
white faces of starving children looking out listlessly at the black
streets» [5, c.12].

Kontpact wmexnay BHYTpeHHEH KpacoTOW U BHEIIHUM  YPOJCTBOM
COCTaBJIIET OCHOBY CrOJkeTHOro mapaaokca: «Leaf after leaf of the fine gold the
Swallow  picked off, till the Happy Prince looked quite
dull and grey. Leaf after leaf of the fine gold he brought to the poor, and the



children’s faces grew rosier, and they laughed...», « his eyes are gone, and he is
golden no longer...», «he is little better than a beggar» [5,c.12]. Ilpuém
KOHTpacTa pacKpbhIBae€T CyTh MPOOJIEMbl TMPOTUBOMOCTABICHUS Teposi W
BHEIIHETO MHUpA: BHYTPEHHHM MHUP MEPCOHAXEW HE BCEraa MOXET HAWTH
MIOHMMAHUE B OKPYKAIOUIEM M PYILIUTCS OT CTOJIKHOBEHHUS C PEAIbHOCTHIO. B
CKa3Kke «3ameyaTeibHasg pakKeTa» »dATOT MNPUEM BBICTYNAET KakK CpPEJCTBO
o0MYeHUs] JBOMHON MOpaiau OOIIEecTBa, €r0 CKPBITHIX W SBHBIX MOPOKOB. U
0e3rpaHUYHOE BBHICOKOMEPHE, U HAaJIMEHHOCTh, U MPE3PEHHE K OKPYK AIOIIUM
“3aMeyaTeNbHOM  pakeThl’, M €€ CaMOBIIOOJEHHOCTh KOHTPACTUPYIOT C
OTCYTCTBHEM B HeH Kakou-1nbo JeHMCTBUTENBHOM IIeHHOCTU. Hacrosmuii
KOMHM3M STON CKa3KM BO3HUKAET M3 HECOOTBETCTBUS MEXKIY CYIIHOCTHIO U
BUJIUMOCTBIO SIBJICHUS, JIOCTUTAIOIIETO CBOErO amoress B 3aKIIOUYUTEIHBHOM
smu30/¢ (MeuTaBIlas MPOM3BECTH “OrpOMHYIO ceHcaiuio” (a big sensation),
paketa “mpommnena u noTyxia’ (gasped and went out)). B «Benukane-
ATOMCTE» Ha KOHTpacTe U300pak€H XPUCTOC © JICCIIOTUYHBIA  MHpP
nerctBuTenbHOCTH. s Yaunpaa Tosibko Mucyc MOXET BOIUIOTUTH B CBOEM
oOpa3e coueTaHHE€ HECOUETaeMOr0 — OJCTETUKM U JKU3HHU. Penuruo3Hoit
KOHIIOBKOW YaiJip]] peaiu3yeT CBOIO MEUTy 00 3CTETHUYECKOM pae, Tlie HET HU
OenHbIX, HU Oorarbix. Takum 00pa3oM, KOHTpAacT OOHa)XaeT MPOTHUBOPEUUS
MeXxAy 0orarcTBOM M O€AHOCTHIO, HCTUHHHOW M MHUMOM ApPYKOOMH, KpacoTou U
cTpananveM. JlaHHBIA TPUEM MOKA3bIBAET, KaK HEU30EKHO CTpajjaHue, Kak OHO
CrOCOOCTBYET AYXOBHOMY O4YMIIeHUI0. KOHTpacTHBIN crocod u300pakeHus
JEUCTBUTENLHOCTH  OTpakaeT ¢uiocoduro Yailnpaa-mapajgokcanucra, B
KOTOPOM Me4Ta U UCKYCCTBO BBIIIIE KU3HU.

B yucie nanbosnee 4aCTOTHBIX KCIPECCUBHBIX CHHTAKCUYECKUX AJIEMEHTOB
B s3bike cKka3ok O.Yaiinpaa MOXXHO Ha3BaTh nosmopsl (anri. reduplication) —
«purypa  peud, cocTofmlasi B  TOBTOPEHUU  3BYKOB, CJIOB U
BBIPOKECHUN B M3BECTHOM MocieqoBaTeIbHOCTUY [3, ¢.237]. OHM BBHINIOJIHAIOT B

COOpHMKE Kak  TEKCTOOOpa3yrwllyl, TaKk M  (QYHKIHIO  YCHUJICHHS



BBIPA3UTEIBHOCTH TO3THYECKOW peun. [loBTOpBI BCTpedaroTcsi BO  BCEX
pPa3HOBUIHOCTSX: aHadopa, snrdopa, KoJbIEBOM MOBTOP, aHATUTIIIOCHUC.

Onugopa — «purypa pedm, cocToslias B TOBTOPEHUMU CJOBAa WJIU
3BYKOCOYETaHUSI B KOHIE (pa3bl WJIM HECKOJBKUX (pa3 B MEIAX YCHICHHS
BBIPA3UTEIHLHOCTH TO3THUECKON peun» [ 1, ¢.48] BbIONMHAET QYHKITUIO CO3AaHuUs
noJiaBjicHHOW artMocdepsl, medaibHoro TtoHa: “Swallow, Swallow, little
Swallow”, «Bitter, bitter was the pain, and wilder and wilder
grew her song, for she sang of the Love that is perfected by Death...» [6, ¢.20]

Anaghopa (anrn. anaphora) — «durypa pedw, cocrosimasi B HOBTOPEHHUH
HAYaJIbHOTO CJIOBa B K&XJOM IMapaJUIeIbHOM »3JIeMeHTe peun» [2, c.45].
«Romance 1s dead, Romance is dead, Romance 1s dead, » she murmured. She
was one of those people who think that, if you say the same thing over and over
a great many times, it becomes true in the end» [13,c.42], - packpbiBaeT
HEBEXKECTBO apUCTOKPATUH B CKa3zke «3amedarenbHas Pakeray.

Konvyesou nosmop, «noBTOpsIOMAsicS €IUHUIIA (CJIOBO, CIOBOCOYETAHUE,
MPEIIOKEHHE), KOTOPOE HAXOJIUTCA M B Hayaje U B KOHIIE OTpPbIBKa, 00pasys
CBOEOOpa3Hyo pamMKy» [4,c.278] momuépkuBaeT 3TOLEHTUPU3M, TIICCIABUE
Oypskyasuu. Conversation, indeed!” said the Rocket. “You have talked the
whole time yourself. That is not conversation” [5, ¢.48]. Takas
KOMIO3UIIMOHHAsT (opMa MOBTOpa KaK aHAOUNIOCUC — «CJIOBO, KOTOPBIM
3aKaHYMBACTCS MPEUIOKEHUE, UITU KOPOTKUN OTPE30K PEUH, MOBTOPSIIOIIUIICS B
Havaje CJIeAYIONIEero MpeaJIoKEHUs Wik oTpe3ka peun» [3, ¢.246]: “Certainly,”
explained the Bengal Light, “that is only common sense.” “Common sense,
indeed!” said the Rocket» [5, c.44] — Takke XapaKTepHU3yeT HPaBCTBEHHOE
cocrosiHre odmecTBa. B ucropun o ConoBse u Pose anagumiocuc «And the
marvelous rose became crimson. Crimson were the petals, and crimson as a ruby
was the» [5, c¢.20] ycuiauBaeT SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY
OTPBIBKA, H300paXKAIOIIETO POXKIACHUE MPEKPACHOTO IIBETKA PO3bI KPOBBIO

Con0BBs1, )KEpPTBYIOIIETO CBOSH KU3HBIO panu JItoOBH.



Ha ocHOBe MOBTOpPOB CTpOSATCA NapajlienbHble KOHCTPYKIUUU. [lapannenuzm
(anrm.parallelism) — «cBs3b MeXAy OTAEIBHBIMU OOpa3aMHu, MOTHBAMH M T.II. B
MPOU3BEJICHUU PEYH, BBIPAXKAIOIIAACS B OJUHAKOBOM PACIIOJIONKEHUU CXOJHBIX
3JIIEMEHTOB; OJIMHAKOBOE PACIIOJIOKEHNE CXOAHBIX WICHOB MPEI0KEHNS B IBYX
WJIM HECKOJBKUX CMEXKHBIX NpemiioxkeHusx». [1,c.244]. B ckazke «Benukan —
ArOUCT» TMOBTOpsemas (paza yTBEpKAACT CICAYIONIYI0 HJCI: PEOCHOK —
uaeansHoe Bomomenue Joopa. Obmenue ¢ neTbMu 3actaBuiio Benmkana mo —
WHOMY B3TJISIHYTh Ha JKM3Hb M €€ IIEHHOCTU M MPEANoYecTbh COOCTBEHHOCTH U
pacyery — IOJJIMHHBIE YEJIOBEYECKUE paJOCTH, OOIIECHHE, BEIUKOIYIIUE.
bnaromapsi mapanmienbHbIM  KOHCTpykiusiM, Tema Kpacorsl u  J{oOpa
npuolperaeT cuMBoIMUYecKoe 3HaueHue: «He saw a most wonderful sight. He
saw through a little hole in the wall the children had crept in. He saw they were
sitting in the branches of the trees. In every tree that he could see there was a
little child» [7, ¢.56]. EauHCTBEHHBIM KpUTEpUEM IOBTOPHOIO OOPETCHUS
«caja-pas» OKa3blBaeTCs NAYIIEBHAsl IIEAPOCTh I'€posi U €ro CHOCOOHOCTh K
JyXOBHOMY TIE€PEPOXKICHUIO. MOXKHO cIenaTh BBIBOA, YTO TIOBTOPHI H
napajuiesibHble KOHCTPYKIIMU B paMKax JaHHOTO COOpHHMKA CIy>KaT OCHOBOM
bopMHpOBaHUS  ACTETUYECKUX 3HAKOB, HEOOXOIWMBI NIl BBIACJICHUS
onpeaenEHHbIX MOMEHTOB B TOBECTBOBAHUHU.

AKIEHTUPYET BHUMAHUE HAa BAXXHBIX DJIEMEHTAX MPEIJIOKEHUS, MPUIAET
€My OCOOBIH  CMBICHI, CO31aéT JIOTUYECKOE  HANpPSDKEHUE  UHBEPCUs.
(amrm. inversion, inverse word-order) — «HapyIIeHUEe OOBIYHOTO PACIIOJIOKEHUS
(mopsiika ciaeAoBaHMs) COCTABISIONIMX MPEIIOKEHHS CJIOB U CIIOBOCOYETAHHI,
B pE3yJIbTaTE YEro «IEPECTABICHHBIN» SJIEMEHT MPEIJIOKEHUS OKAa3bIBACTCS
BBIJICJICHHBIM U TAKUM 00pa3oM MpHUBJIEKAET K ceOe BHUMaHue» [4, ¢.171]: «Yet
for want of a red rose is my life made wretched» [5, c.14], «If | bring her a red
rose she will dance with me till dawn. If | bring her a red rose, I shall hold her in
my arms» [5, c.14]. Hapyiienue mnopsaka MpeIIOXKCHUH | BbIICICHUE

cloBocoueTanus «red rose» IoMoraer IOHSThH MMPpUYNHY ITOMOIIN ComnoBbs



Crynenty. Iltaxa ommbO4YHO pemuia, YTO B CHUCTEME LEHHOCTEH MOJOIO0TO
YyeJIoBeKa IJ1aBeHCTBYET JII000BB, @ B KPACHOM PO3€ 3aKJIF0YAETCS €r0 CUACTHE.
[Toka3 pe3koro MpPOTUBOMOCTABIEHUS O0pPA30B, COCTOSHUNA WM TOHSTHH,
CBSI3aHHBIX MEXy COO0N BHYTPEHHHM CMBICIIOM, HEBO3MOXKEH 0€3 anmumesul.
Tak, B cka3zke «Orouct-Benukan» moHaTHs «Spring-Autumny CUMBOIH3UPYIOT
BO3POXKJIEHHE NPUPOABI, KOIJa OTTauBaeT cepAue BennkaHa u B HEM
nocessgercst JIro0OBb, yBAJaHWE MNPUPOIBI — OTUYXKACHHE, YEPCTBOCTH YIIH
«little children—the Gianty, «little children—high walls» — 6e33amuTHOE 100pO M
CUJIy »Jrousma; OTHATHE (CMepTh) M Bo3BpamleHue (Bockpemienue) Cana
SBJIAIOTCS. HaKa3aHUEM M TMOollpeHneM BenukaHa COOTBETCTBEHHO 3a €ro
NpaBUJIbHBIE U HEMpPaBUJIbHBIE MOCTYNKHU. 37100a, OTUYKIECHHE TIepos CKa3KH
MPUTATUBAIOT XOJIOA, IPOHU3BIBAIOIINI BETEP, MOPO3, IPaJl, a TEIIO, [IBETYILINE
JEPEBbs, JETH BO3BPALAIOTCS B KAadyeCTBE Harpaabl 3a HPABCTBEHHOE
nepepoxaenue. Caja, HaJeleHHbI CIOCOOHOCTBIO K TpaHC(opManusM, B KaKOM-
TO MOMEHT caM [pPHOOPETAaeT CTaTyC «repos» MPOU3BEACHUS. OTOU3M
npoTHBONOCTaBiIsgeTcss anbrpyusmy: «the beautiful garden—dusty road, full of
stones» (kpacuBblil caj — NbUIbHAs J0OpOra, IOJIHAg KaMHeW). AHTHTE3a
MO3BOJIAET JOOUTHCS apOPUCTUUECKON TOUYHOCTH B BBIPQXKEHUH CMBICTIA.
Pumopuueckuii  eonpoc (anri. rhetorical) — «putopuueckas ¢urypa,
npeacTaBisonias coO0l HEe OTBET Ha BOIPOC, a YTBEPKICHHE, BbICKA3aHHOE B
BOIIPOCUTENIBHON dopme» [2, ¢.379] ycuiImBaeT CMBICI BBICKAa3bIBaHMS, NAET
emMy OO0JIbIIIY 0 3HAaUMMOCTh. Ockap YaillibJl UCMIONB3YET 3TY (PUTYypy B YCIOBUSX
IIPOTUBOJCUCTBUS KaK HSMOLMOHAIBHYIO pEaKIUi0 mnporecta. B cka3ouHOU
UCTOpUH O BenukaHe—sroucre pUTOPUYECKUH  BOINPOC  MOJAYEPKHUBAET
yIuBJICHHUE Tepost u paaocTh oT yBuueHHoro: «What did he see?» [5, c.24].
Benukan npeoosien CBOM 3ronsm, U K HEMY BEPHYJIACh 3€MHasl KpacoTa (caa) u
n00po (netn). CocrosiHuE cajla CTAaBUTCS B HETMOCPEACTBEHHYIO 3aBUCUMOCTh OT
NOBEJEHUS TepOosi, TO €CTh MOITYHYaET 3THUYECKYIO MOTHBALMIO, & BOCCTAHOBJICHHE
€ro  MJCAIBHOIO  COCTOSIHUS ~ PAacCMaTpUBAETCs  KAaK  3aCIy>KEHHOE

BO3HArpaxacHue Beaukana.



Takum o0Opa3om, dKCIpeccuss U YTOHYEHHOCTh TeKcTa cka3ok O. Yaiinbna,
JTUHAMUYHOCTh M JOCTOBEPHOCThH, ICTETUYECKOE BO3JIEWCTBHE HA YHUTATENs,
OpraHMYecKOe BOIUIOMICHHE HJTUYECKMX W OCTETUYHBIX WJAEH mucaresns
JIOCTUTAETCS C TOMOIIBIO BBIPA3UTEIbHBIX €AMHUI CHHTAKCHUCA.

Jlureparypa

1. Apaonsg U.B. Cruinctuka. COBpeMEHHBIM AHTMIMUCKUNA S3bIK. — M.:
®munra: Hayka, 2002. — 384 c.

2. AxmanoBa O.C. CinoBapb TUHTBUCTUYECKUX TepMUHOB. — M.: CoBeTckas
SHIMKJIONEus, 1966.

3.Tanpniepun W.P. CtuincTtuka aHTIMACKOTO si3bika. 3-¢ uznanue. / W.P.
[Nanpnepun. — U3parensctBo: M.: Beicmas mikomna, 1988 r. — 316 C.

4.3namenckas T.A. CtunucTtrka aHrauickoro sizeika. OcHOBBI Kypea. / T.A.
3namenckas. — M., 2004. — 343 c.

5.Wilde O. The Happy Prince and Other Tales. [DnextponHslit pecypc]. —
Pexxum moctyma:  http://www.imwerden.de/

6. Yaiinpa O.Ilucema. — M.: Arpad, 1997.

7/.YebpakoBa M. A. HcciegoBaHue oOUIMX XapaKTEPUCTUK, CTPYKTYp H
3araJiok TekcToB cka3ok Ockapa Yainsaa. — CII6.: BAH, 2004.

8. HmwxueBa H.H. Crtunmctrka WHOCTPaHHOTO SI3bIKA (AHTJIMACKHUMA S3BIK).
Ne TI-D. 292/Tun. 2014.

9. Huxuesa H.H. Tlparmatuka Ne Y ][-854/yu4. 2015.


http://www.imwerden.de/




	Литературно-поэтические приёмы сопоставления эстетического и этического в сказках Оскара Уайльда (сборник «Счастливый   принц»)



